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Cmambs noceéaujena uccie008aHut0 NOHAMUUHBIX, YEHHOCMHbBIX U 0OPA3HbIX
cocmasasirowux konyenma CHARM/YAPIBHICTD, cnocobosé eco sepbanuzayuu 6
AH2UUCKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX, ONpeoeseHut0 KOHMPACMUBHLIX NPUSHAKOS
0aHHO20 KOHYEenma 8 aH210-aMePUKAHCKOU U YKPAUHCKOU TUH280KYIbIYDAX.
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NOHAMULHbLL, YeHHOCMHBLIU, 00PA3HbII, KOHMPACMUBHDLU, TUHEBOKYTbMYPA

Cmammio npucesyeHo O00CHIONCEHHIO NOHAMMEBUX, YIHHICHUX Ma 0OpA3HUX
cknaonuxie xkonyenmy CHARM /YAPIBHICTD, 3acobis tioco eepbanizayii 6
AHeNitCLKIU ma YKPAiHCbKill MOBAX, BU3HAYEHHIO KOHMPACMUBHUX O3HAK YbO2O
KOHYenmy aHen0-amepukancoKitl ma yKpaincobKiil JiHe80K)IbMypax.

Kniouosi cnosa: xonyenm CHARM /YAPIBHICTDH, eepbanizayis,
NOHAMMEBUIL, YIHHICHULL, 00PA3HUL, KOHMPACMUBHUL, TiH2B0KYIbMYPA.

The article focuses on the study of the notional, axiological, and figurative
components of the CHARM concept, means of its verbalization in English and
Ukrainian, as well as the determination of the contrastive attributes of this concept
in Anglo-American and Ukrainian linguistic cultures.

Keywords: CHARM concept, verbalization, notional, axiological figurative,
contrastive, linguistic culture.

L]envio HacTOsLIEN CTaThH SIBISETCS UCCIEAOBAHHE CIOCOOOB BepOaIu3aluu
AUHrBOKYIbTypHOTO  KOHIlenta CHARM/YAPIBHICTD B  aHrimiickoM #
YKPAUHCKOM $SI3bIKAX U OIPEIEIICHUE KOHTPACTUBHBIX MOHSATHUIHBIX, [IEHHOCTHBIX U
00pa3HbIX MPU3HAKOB YKA3aHHOTO KOHIIENTA B JIBYX JUHTBOKYJIbTYypax. B HacTosmei
CTaThe PEMIAIOTCS CICAYIOIINE aKTyallbHbIC 3adauu:l) UCCIENYIOTCS TOHATUHHBIC,
LIEHHOCTHbIE W o0pa3Hblie cocTtapistoniue kKouuenta OBASHUE B paznuunbix
CBPONCHCKUX JIMHTOBKYJbTYpax; 2) M3y4aroTCs CIOCOOBI BepOaM3alyy KOHIICTITa
CHARM/YAPIBHICTD u ero cyOKOHIIENITOB B aHTJIMMCKOM M YKPAMHCKOM SI3bIKaX
Ha OCHOBE CJIOBapHBIX JePUHHINN, 3) ONPENESIOTCS KOHTPACTUBHBIC IPH3HAKU
konuenta CHARM/YAPIBHICTb B aHrio-aMepukaHckoilT UM yKpaumHCKOM
JINHTBOKYJIbTYpaXx.

B conuanbHO-TICHXOJIOTHUECKOM  AaCIEKTe o00asHue ONpeleseTcs Kak

HHTCI'PAJIbHOC CBOMCTBO JUYHOCTH, BKIHOYAIOMICC OINpPCACICHHOC COYCTAHHC



XapaKTEPUCTUK, OTPAXKEHHBIX B OOBIJICHHBIX MPEACTABICHUSIX, U YCHIHMBAIOIIIEE
3 PeKT MO3UTUBHOIO BIUSHUS OOASTEIHLHOTO YEJIOBEKa Ha BCEX YYACTHUKOB
koMMyHUKanuu. Ilpu »TomM mpencrtaBieHuss o0 OOassHUM HUMEIOT CTPYKTYpy U
dbyHkiuio, rae noa (yHKIHEH MOHUMAETCS MO3UTHUBHOE BIUSHHUE, YCHIMBAIOIIEE
ahdekr BO3NEHUCTBUS KOMMYHUKATOpa, a IMOJ CTPYKTYpod — KOHKPETHBIC
MOJIOKUTENIbHBIE XAPAaKTEPUCTUKU 00asATENIbHOTO 4YeJlIOBEKa, OObEIMHEHHBIE B
IpyNnmel B ompeneieHHoM coortHomeHnun [1]. [loTpeOHOCT, B HCCIEAOBaHUU
COIMATBHO-TICUXOJIOTMYECKON MPUPOABl 00asHUSL ONpPEAeNSIETCS TeM, YTO JTOT
(eHOMEeH JaBHO HCMOJB3YeTCS B Pa3IUMYHBIX MpPOodecCHOHANBHBIX cdepax
(myOuuHas NesTeIbHOCTh, MEHEKMEHT, OOIIECTBEHHOE B3aMMO/ICHCTBHE, peKiiama,
KHHeMarorpad, moy-OuzHec U Jp.), HE HMes, OJHAKO, YETKOrO0 COJIEpXKaHUA U
AMIIUPUYECKU  BBISIBICHHBIX  XapakTePUCTHK JUISl KaXKIOW M3  yKa3aHHBIX
npodeccuoHanbHbIX cdep. B obnact MNCUXOIOTHH MAacCCOBBIX KOMMYHHUKAIIM
UCCIEYIOTCS, TPEXJAEe BCEro, YepThl MPHUBICKATEIBHOI0, CHUMIATUYHOTO,
MOMYJISIPHOTO U UJEaJTbHOI0 KOMMYHHKATOpa (IMKTOpA, BEAYIIEro, MIOyMeHa U T.1.)
[2]. C mo3ummii TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH W JUMHTBOKOHIICTITOJIOTHH OOAssHHE MOXKET
paccMaTpuBaThCAd KakK ATHOCHEHU(PUUYECKUI KaTeropuaiabHbIM KOHIIENT (Harp.
BbI3OB, 3JIPABBII CMBICJ [7], MEUTA [9], CYJIbBA [15], koTOpHIii IO-
Pa3sHOMY TOJIKYETCS B Pa3IMYHBIX KyJabTypax. B ornunune ot koHuenta KPACOTA,
MOHSATUUHBIMHU COCTABJISIOIIMMU KOTOPOTO SIBISIIOTCS ACMemuyecKkas oyeHka u uoea
[10], o accomuupyeTcs, mpexae BCero, ¢ He 00A3aTeIbHO KPACHBOW, HO SIPKOW,
MPUBJIEKATEIHHON BHEIIHOCTHIO YEJIOBEKAa, WHIWBHUAYAIbHBIM CTHJIEM IOBEJCHHUS,
pacrosnaratonieit Mmanepoi odmenus [18], mpusatHeIM rojocom [8] u yneiOkoi [4].

B paznuuHbIX KynbTypaxX IEHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU OOasiHUS CBSI3aHBI C
oOImuM TpU3HAKOM "TIpHBIIeKaTeabHOCTE' (aHTI. attractiveness, appeal, ¢p. attrait,
charme, mem. Attraktivitat, Ausstrahlung, ykp. npusabausicme, npunadiugicmw),
KOTOPBIM 00JIaJJa€T TOJIBKO YENIOBEK U OJaroiaps KOTOPOMY OH BOCIIPUHUMAETCS Kak
obGastenbHbIM. [Ipu 3TOM B eHOMEHE 00asiHUSI HEMPEMEHHO BaXKHYIO POJIb UTPAET

FGHI[CpHBIﬁ ACIICKT. TaK, HaIIpuMcp, BO d)paHuyS’CKOM A3BIKC AJId ITIOHATHA



"o0asTebHBIN YesToBeK' MCIOJIB3YIOTCS 0o003HaYeHue "personne charmante”, roraa
Kak cioBo Ccharmeur o6o3nasaer smmo Jr000TO  ToNa  "COOJIA3HUTEINb
/co0na3HUTENbHUIA, CEPALIEE], TOKOPUTENIh/ TOKOPUTENbHUIIA ceplell. B nemeykom
s3BIKEe TaKke ecTh moHstue Charmeur, B3sToe M3 (paHIly3CKOro sI3bIKa, KOTOPOE
UCIIOIB3YETCSl TOJIBKO JUISl XapaKTePUCTUKU MY>KUMH, OKAa3bIBAIOIIUX HEOTPa3UMOe
BIIMSIHUE HA JKEHIIUH. B Huoepranockom a3bIke TakKe UCTIOJb3YETCs 3aUMCTBOBAHHE
u3 (paniysckoro s3bika Charmant ("ouapoBaTenbHBIN, 00asTETBHBIA") HAPAAY C
Hugepinanackumu betoverend ("ouapoBatenbHbIN, 00BopokuTeabHBIA") 1 bekoorlijk
("ouapoBaTeNbHBIN, TMJIEHUTENbHBIA, NpesnecTHhI"). B pycckoMm s3bike  AJis
0003HaYeHus1 00asATENIBHOIO YEJOBEKa JII0OOOro IMoja MCHOJIb3YeTCs 3MOLMOHAIBHO
OKpallleHHas JIeKCUYecKas eIWHUIAM 00asauiKka, CUHOHUMUYHBIMU BapHaHTaMU
KOTOpPOH SBIISIIOTCS OVWIKA, 04apo8auid, npenecms, nperecmuuyd, o4aposauiedxd,
ouaposawxa [3]. B pa3roBopHOi peun Takke BCTpeYaeTcsl BapBapu3M (PpaHITy3CKOTO
npoucxoxaeHus "mapMeép", o0003HAYAIOIMUNA MPEUMYIIECTBEHHO JHI[ MYKCKOTrO
noJia, yxaxkepa, 3aBOeBaTesisl CUMIIATUM BCEX JIIOAEH, HE3aBUCUMO OT moJia (Harmp.,
"Pocogckuii - on cam cebs cuumaem wlapmepom - Cmapaemcs 04apoeamsv 6cex
obumamernei, a ocobenno obumameneti "Pycckoeo doma", pacmouas komniumenmeol,
VALIOKU U NOKIOHBL C YACMO NOAbCKOU NpeyseiudeHHol earanmuocmuio” [6]).

B anrnmiickonn nuHrBokyneTtype kKoHuent CHARM omnpenensercs Takumu
CHMHOHUMUYHBIMU TIOHSATHSIMH, Kak MagiC power (marmdeckas cwia), incantation
(wapbr), enchantment (ouapoBanue), attractiveness (mpuBiekatenabHOCTh), appeal
(mpuTsiratenbHOCTB), Charisma (xapu3ma). Ilpu 3TOM B paMKax pPEIUTHO3HOTO M
MOJIMTUYECKOI0 JUCKYPCOB TMOHATHE '"Xapu3ma' HCIOJb3YyeTCs i 00O03HAYEHUS
AMOIMOHAIBHOTO TUIIA JIUACPCTBA, CBA3aHHOTO C CBOMCTBAMU ITyOJUYHOTO XapU3MaTHKa
BIIOXHOBJIATBLCS BEJIMKUMH HIICSIMU M BIIOXHOBJISITH 3TUMH HJIesIMU Tpyrux [11].

DTUMOJIOTHS aHTJIMHCKON JIEKCeMBbI Charm BOCXOJHMT K CTapoQpaHIy3CKOMY
charme, roe ono o6o3nadano "magic charm, magic, spell" wim "incantation, song,
lamentation”(cp. OFr charme < Lat. carmen = song, verse, enchantment, religious

formula < Lat. canere = to sing). B cBow ouepens, rimaroa charm o0o3Hauan



"to recite or cast a magic spell” (cp. OFr charmer = to enchant, to fill (someone) with
desire (for something)) w wucnomp3oBancs B cTrapodpaHIly3CKOM SI3bIKE KaK B
MarmyeckoM, TaKk M HE B MarudeckoM 3HaueHusx [19]. B anrimiickoM si3bIke
UCTIOJIB3YETCs ¢ cepenHbl 15 Beka B 3HavueHuH "tO Win over by treating pleasingly,
delight" ("pacmonoxutrh k cebe¢ TPHATHBIM OOpalieHHeM, odapoBaHueM").
[MpousBoanoe charmed (cokpamenno ot kimme "I am charmed ") ucmonb3yercs ¢
1825 r. B KauecTBe TPAJAMLUMOHHOTO OTBETA HAa MPUBETCTBHE WM MPU BCTPEUYE B
snaueHun "SI ouens pan! (Pax!)"” [20].

Jlumo, oOsajmaromee MPU3HAKOM —TMPUBIEKATETLHOCTH, OOO3HAYaeTCs B
aHTTINHACKOM $3BbIKE C IOMOIIBIO JIEKCeMBI Charmer u ompeneinsercs kKak "a person
with an attractive, engaging personality, a person who habitually seeks to impress or
manipulate others by exploiting an ability to charm™ [21]. Jlekcema charmer B
aHTJIMICKOM sI3bIKE TIpeJICTaBIeHa IByMs cemeMamu: 1) charmer — a person claiming
or seeming to have magical powers (cun. magician , sorcerer) (sapomeii, mar,
BOJIIICOHMK), Hampumep, He was a charmer, and could even read the thoughts of
people (On ObLI BOJIIIICOHMKOM U MOT Ja)kKe YMTAaTh MBICIIH JItofei); 2) charmer — an
attractive person, one who possesses great attractiveness or powers of fascination;
usually applied to a woman (obasTenbHast JHYHOCTH, O0JamaTeab OOJBIION
MPUBJICKATESILHOCTH WJIM CIOCOOHOCTH OYapOBBIBATh), HCIOJIB3YEeMOE OOBIYHO IIO
OTHOIIEHUIO K >keHIuHe [17].CHHOHMMHWYHBIN psj JekceMbl charmer ooOpasyior
cymiectButenabHbie allurer (oGoibcTHTENH, COONa3HHUTENB), enticer (cobsa3HUTEINb),
inveigler (oGonbscTuTens), smoothie (HeoTpasuMmblii MyK4HMHA, cepireen), Sweet
talker (mscrTer), heart-throb, lady-killer (cepameen), koropbie oOTHOCATCS K
XapaKTEePUCTHKAM JIAIl TOJIBKO MYXKCKOro Tojia, Hanpumep, You always have to act
like some half-assed charmer scamming like it really mattered [16]. B cBoro ouepens,
o0asATebHBIC JIMIIAa JKCHCKOTO T0jla B AHTJIMHCKOM s3bIKe 0003HAYaroTCs Kak a
sweetie, a sweet girl (mymka), pippin (kpacotka), sweet pie (;amouka), lovey, honey,
dearie (mwiouka). ['eHIepHO HEHTpanbHBIM SBJISCTCS BapuaHT cutie, (mamp. Her

boyfriend's a real cutie; in her days as a chorus girl she was a real cutie), kotopsiii



HauOosiee OJM30K K pycCKOMYy BapuaHTy 'obasmika'. Takxke s 0003HAYCHUS
00asATEBHBIX JIeTEH B aHIIIMICKOM SI3bIKE MCIONB3YyIoTCs BapuaHThl a little charmer,
little kiddie charmers, little angel, nanpumep, Bella's a little charmer - you'll never
meet a more likeable child [16].

OTnmenpbHOE MECTO B yKa3aHHOM psIy CHHOHUMOB JIeKceMbl Charmer B
aHTTINHACKOM sI3bIKE 3aHMMaeT Beipaskenue "Prince Charming” (npexpacnuiii npuny),

KOTOpBIN ompenensercs kak "suitor who fulfills the dreams of his beloved"” wim " a
man of often specious charm toward women" u npejacraBisieT co00il apXeTUITUIHBIN
o0Opa3, BBIMBINIICHHOTO Tepost ckasku ("Snow White", "Sleeping Beauty",
"Cinderella") xaptunbpl wim ¢wibma. OOpa3 NPEKPACHOTO TMPHHIEA, HEPEIKO
Ha3bIBAEMOI'0 TaKKe 'MPHUHIIEM Ha OelioM KOHe'", 3aKpenuici B COBPEMEHHOM
KyJIbType B Ka4eCTBE aOCTPAKTHOTO, ATAIIOHHOTO UACATHHOTO MYKUYUHBI, MY>KUUHBI
MEUTBI, BCTPEUY C KOTOPHIM SKOOBI KIET KaK/Ias KEHITUHA, ¥ KOTOPBIM PEITUT BCE
e€ mpoOnemsl (mamp., She was still waiting to meet her Prince Charming; 'I've found
my Prince Charming': Luxembourg's bride on how she fell in love with her fiancé u
ap.)

Orenka 4yeaoBeka Kak 00asSTEIBHOTO B aHTIUHCKOM SI3BIKE DKCILTUIUPYETCS
IMUPOKUM HAOOPOM  ONpPEACIICHU, TMPEACTABIIIOMUX CO00H CHHOHUMUYHBIC
3HA4YCeHMsI MpUIaraTesibHoro charming ¢ pasnuunasiMu JoMuHaHTamMu: 1) captivating —
saxBateiBaromuid (5 Captivating Personalities From Across the Social Web);
2) enchanting — 3auapossiBarommii (The power of enchanting eyes); 3) engaging —
BBI3BIBAIOINNI OJ0KHTENbHBIN HHTepec (Movie stars often have an engaging aura
that is hard to describe; 4) fascinating — 3axBaTeiBaroIuii, odeHb UHTepecHbI (My
Brother Is A Fascinating Storyteller) win muieHuTeNbHBIN (Jale O JIMIAX KEHCKOTO
moma: Why Men Can't Resist a Fascinating Woman?); 5) glamorous -
IIPUBJIEKATEIbHBIN, Yallle 00 0IeXkK/Ie, B 3HaUCHUU "upe3Bbluaiino spkuii” (She looked
glamorous in her formal black gown); 6) ravishing - HeoObI4aiHO
NpUBJICKATEIbHBINA, MPHUIATHBINA, TOpa3uTeIbHBIN, dYame o BHemHoctd (She is a

ravishing beauty); 7) winsome — B 1ejaoM NPUATHBIA M 3aXBaTHIBAIOIINM, YacTO O



’KEHCKOM ovapoBaHuu wiu HeBuHHOCTH (TO be feminine, pretty, intelligent and kind -
aren’t these the four most basic winsome feminine traits that count in the art of
pleasing men?); 8) appealing — npusnekaTenbHbIi, nputsarareapubid (What do ladies
find most appealing: appearance, character or wealth?), Taxxe B 3HauYeHHH
"cekcyalibHas TMpHBJIEKaTeabHOCTR", "cexcanmmibHOCTE" (Sex appeal); 9) winning -
winsome - taking — mns xapaktepuctuku yiaeioku (winning smile, taking smile,
winsome smile), win B 3HaYeHUW "OOBOPOKUTEIBHBIN, CKIIOHSIONIMA HAa CBOIO
cTopony" s onucanus JmaHocTH 4enoBeka (Self-confidence is actually the key to
unlock a winning personality) [12].

B ykpamnckou  nuHrBokynerype — koHuent — YAPIBHICTL — wim
YAPIBJIMBICTD B NOHATHMHOM aclEKTE CBSA3LIBACTCS C CEMAHTHUKOM CJIOBa uapu,
KOTOpOoe 0003HauaeT 6o1ued6cmeo, mazudeckue cpeocmea (npusopommue 3inis,
npuU8oOpoOm-3iis, NPUBOPOMens) WIH Macuueckue oeticmeuslnpuemst (npusopom), ¢
MOMOIIIbIO KOTOPBIX KOJAYHBI (¥akayHu) CHOCOOHBI MOBIHMATH HAa XOJ COOBITHIA,
moaei u npuponay [13, 948-949]. B cBoro ouepen, vapisHuk (CHH. YakayH, 4apooil,
YapoOitiHuK) 3TO YEJIOBEK, KOTOPBIA JIeJaeT YTO-TO OYCHB JIETKO, JIOBKO U MOMKET
oyapoBaTh (3auapysamu, npuuapyeamu) IPYyTHX, TO €CTh JEWCTBOBATh, BJIUATH Ha
Koro-to  4apamu. Korga-to  KOJNAYHOB — HA3bIBANM  BIOVHAMU-GOIXEAMU  WIIA
obasmenamu (0T 6dsamu - "ToBOpUTH", 00asanic - "3akMMHAHUS Yy 3aKIWHATENEH'")
[5, 633]. IIpu 3TOM OJTHOKOPEHHBIC CYNICCTBUTEIBHBIC XK.P. YAPIGHUYS, YAPIGHUUKA,
yapienuyeHbKka 0003HAYAIOT ""TacKaBi ¥ MeCTIMBI (POPMHU YOCIOHEHHS JIBUYNHU, )KIHKA
nepeBaXHO mpu 3BepraHHi" (Hamp. "/[isuunonvrko-uapienuuxko, cnododanocv MeHi
meoe auuko.", T1. UyOuHchkuii) [Tam ke, 634] u CBsI3aHBI C TIOHATHEM uYapu B
3HAYCHUU "308HIWHS YU GHYMPIWHA npusada, ujo MaHums, BUKIUKAE Pi3Hi nouymms'"
(manp., A 6 wMmene wuapu, uapu 2omosi: Oinec JUYEHbKO [ HYOpHI Oposu,
A. MetnuHChKUH) [TaM ke, 635]. OTMeTHM, YTO B PYCCKOM JIMHTBOKYJIETYPE CIIOBO
"3empe” HCMONB30BAJIOCh M0 OTHONICHUIO K JKEHIIMHE [JIs1 XapaKTEpPUCTHKU €€ Kak

COOJIa3HUTEIIHHOM, ITPUBJICKATEIIBHOM, HAIIP., 3€JIbe-0aIOBHHMIIA, 3elTbe-1eBKa [14].



[IpunaratenbHoe uapieHuii CBS3aHO C TOHSITUSIMU B0JIULEOHbBIU, KOJIOOBCKOL,
YapoOoelicmeenHblll, 4apooetickuti U HUMEET B YKPAaUHCKOM SI3bIKE CIEYIOIIue
3Ha4eHUs: 1) SKWil Ma€ MariuHy Cuily, 2) HaJa3BUYAiHO, IIy>K€ TapHUi, 4yIOBUH,
SAKUWA 3aXOIUTIOE HEMOBTOPHOIO KPacok Ta MNPHUBAOIIOE CBOEI 30BHINIHICTIO a00
BHYTpIIIHIM,  JyXOBHUM  CBITOM;  HaJ3BHYailHO  BPOJJMBUNA.  3HA4YEHHE
MPUJIAraTeIbHOTO yapienueuil (pyc. yapyrowutl, 0680pOdICUMENLHDI,
oUaApPOBaAMeNbHbIll, 0OAAMENbHbIU, NICHUMENbHbIU, 0001bCMUMEeNbHbIll) CBI3aHO C
AKTUBHBIM TIPOSIBIEHHEM M paclpOCTpaHEHHEM OO0asHUsS Ha JPYTruX, Hapumep:
1) sikuit MICTHTD Yapw; 2) KU BIUTMBAE YapaMu, 3) KU € HACTIJIKOM BIUIMBY TaKUX
yapiB. [Ipou3BOAHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM OT uapieiueuil SIBISETCS  Kalibka
anrnuiickoro Prince Charming "npunu-uapisiuseus', xotopas ele He 3aKpenuIach
aKTHUBHO B YKPaWHOSI3BIYHOM Y3yCE, HO aJICKBAaTHO mepenaeT oOpa3 '"mpekpacHOro
npuHIa', "3TaJOHHOrO MYXX4YMHBI", "MyX4YuHBI-MeUThl", Hanpumep: "Hauxpawuu
YONI0GIK NaaHemu, amepukanHcbkuti manyopucm Maxcum Ymepkoecvkuil, wykae
opyacuny 8 Ykpaini. B aeponopmi Maxcuma euensoae cyeHapucmrka npoekmy, sKa
npuecomy8ana KAapmoHKy: HA PONCeGoMy MJI HANUC AH2NIUCLKOK 'NPUHY-
yapienueseus'. Ilpuny 3'se1emocs, 6e3 kous, 3ame 3 eanizor. Yapye ycmiwkoro ma
poszoae komnaimenmu' [http://vikna.stb.ua/ua/news/2010/12/13/44281/ ].

B ykpauHCKO#l TUHTBOKYIbTYpE IEHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU 00asTHUS TAKKe
TECHO CBSI3aHbl C TMOHATHSIMU npugabausicmvs W npuHaoausicms. B 3Tol cBA3M
MHTEPECHBIM MPEJICTABIISIETCSI CEMEMHBIN aHalu3 JiekceM '"mpuBaba" u "mpunana", a
TaKkKe UX MPOU3BOAHBIX. Tak, /sl 0003HAUYEHUS B YKPAMHCKOM SI3bIKE€ TOTO, UTO
"manum, npuenexaem” W ABASETCA "Mpumanxoiu, coOIA3ZHOM, NPUBIEKAMENbHOU

'

CMOpOHOU Ye2o-H." UCTOJb3YETCsl JEKCUYECKasl eIUHULIA Hpueada, KOTopas UMEeT
crenyromue 3HaueHus: (1) mpueada — npuBaOIMBICTH, Kpaca, NMPUHAIHICTH, U
obOo3Havaer "Te, IO MPUTATAE, pOOUTH NMPHUBAOIMBUM, npueMHuM", (2) npueada —
Cnokyca B 3Ha4YC€HWU "Te, M0 3aXOIUTIOE, MPUHOCUTH 3aa0BosicHHsA", (3) npueada —
orcinka, "SKIA BIACTHBI NMpWBaOIUBicTh, mpuHAIHICTE" [13]. Takke B yKpawmHCKOM

A3bIKE TpUIAraTelibHOE npueadbiusuli. UMEET psJi 3HAUYCHHUM, KOTOphIE B MEPBYIO



ouepe/lb CBSI3aHbl C BHEHIHOCTHIO YEJIOBEKA U €0 MOJOKUTEIbHBIMU BHYTPEHHUMHU
kadectBaMu: (1) eapnuit, munosuouii = s;xuii BUKIUKA€E 3aXOIJICHHS, TPUBAOIIIOE 110
ce0e CBOIMH SKOCTSAMH, BJIACTHBOCTSAMH, SKUM MNPHUBAOIOE CBOEI 30BHIIIHICTIO,
(2) npuemnuit = sxwii TPUHOCUTH 3aJIOBOJICHHS, Haconony, (3) npumszae 0o cebe
="gkuii wMaHuTh", Takxke JeKceMa npueabiusuti TPEICTaBIEHA CEMEMOM
"3amannueun" abo "3axonnueun" = "SKU BUKIMKAE IHTEpEC, BIAKPUBAE I[IKaBI
MOXJIMBOCTI", 4TO CKOpee 0003HauaeT MPEeUMYIeCTBEHHbIE BO3MOXKHOCTH KaKON-TO
CUTYaIH, 00JIACTH EATEIBbHOCTH, MIEPCIEKTUBLI 1 Ap. [13].

B cBoro ouepenb, siekceMa mpunada (pyc. npumanxka, npueaod, cobna3H,
npenecms) pErpe3eHTUPYETCS] B YKPAUHCKOM SI3bIKE IIECThI0 ceMeMaMu: 1) npunada
— Te, YAM TPHUHAJKYIOTh pUOy, mTaxa, 3Bipa 1 T. 1H., a00 MOXKKBa, OTPYEHA, SIKY
3aCTOCOBYIOTh i1 OOPOTHOU 3 TpU3yHAMH, KOMaXaMH B CUILCHKOMY TOCIIOJAapCTBI;
2) npunada — Xt0o-HeOynb abo0 MIO-HEOYAb, IO BUKOPHCTOBYETHCSA SK 3aci0 s
MPUHAKYBAHHS KYJIUCh, a00 sIK 3aCi0 BIJBEpTaHHS YBaru BiJl 4OroCh; 3) npunada —
Te, MO0 BaOWTH, cCMOKyca, ab0 NPUBAOIMBI PUCH 30BHIMIHOCTI; 4) mpunaoa -
NPUTATAIBHA CHJIa YOT0-HeOyab; D) npunada — xpaca, npuBadIIMBICTh; 6) npunaoa —
niepeBara, MO3UTUBHA SKICTh, BJIACTHBICTb, SKOO BiI3HAYAETHCS 1m0-HEOY1b [13].

B pesynabrare mNpoBENEHHOTO WCCIEAOBAHUS JieJaéM BBIBOJ, O TOM, 4YTO
NOHATUIHBIE XapakTepucTuku KoHuenta OBASAHHME B aHrmmiickoh W yKpamHCKOMN
JIMHTBOKYJIBTYPaX COBIAJAIOT B OOIIEM CEMaHTHYECKOM KomroHeHTe charm/uapu w
CBSI3BIBAIOTCSl C BHYTPEHHUMH WM BHEIIHUMHU CBOLCMEAMYU YETOBEKa TPUBIEKATH,
OYapOBBIBATh, BOCXMILATH Jpyrux Jojed. KoHTpacTHble 4YepThl OIpeneNnsiorTcs, B
MEPBYIO O4Yepe/ib, CrenupUIecCKUM HAIMOHAILHO-KYJBTYPHBIM KOJOM B KaXAOu
JUHTBOKYJBTYpE (aHTJI0-aMEPUKAHCKOM, YKPAaWHCKOHN), TIE o0asHue HAXOIUT CBOE
BOIUIOIIIEHUE B COOTBETCTBYIONINX BEpOATbHBIX (JIEKCHKA, CHHTAKCHC), TapaBepOaIbHbIX
(MHTOHALIWSA, TEMII, KECTUKYJISIUS, MUMHUKA) M SKCTPAIMHIBAILHBIX (OIEXKIA, OCAHKA,
MOXO/JIKa, IUCTaHIMs ) crioco0ax. Takxke KOHTpaCTUBHBIC IPU3HAKK OYyT MPOSIBIATHCS B
HAaOoOpe TexX S3bIKOBBIX M TMAapas3blKOBBIX CPEJICTB, KOTOPHIE pa3pyllaloT o0pa3

00asATeNIbHOM JTMYHOCTU (HAMpUMEpP, HETIPUSITHBIN UM HEOOBIYHBIN T0JIOC, HEMPUSTHBIN



BHEIIIHWM BWJI, TPMMAChI, HETIOCIIEI0BATEIbHOCTh MbICTIEH U Ap.). Takke MBI MOXKEM
MPEANOJIOKUTh, YTO B PAJIE EBPONEHUCKUX S3bIKOB (QHTJIMIICKOM, HEMEIKOM,
UTAJbIHCKOM, HUAEPJIAHJICKOM M Jp.) Ha (opMupoBaHHEe MOHATUN "oOasHue" u
"oOasTEeABHBIM YeJOoBeK" OrpoMHOE BIUSHHE OKa3ajdl EeBpPONEUCKUU  OMBIT
KYpPTya3HOT0 YXa)XXMBaHUSI U KypTya3HbId (DpaHIy3CKUN SI3BIK, YTO MPOSIBISETCS BO
B3aMMOCBSI3M HOMHWHAIIMA YKa3aHHOTO KOHIIENTa B 3THX SI3bIKax C (hPaHIy3CKUM
noustueM charme (ouapoBanme). [Ipu 3TOM JIT  HOCHTENEH yKpPaWHCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPHl [TaHHBIA KOHIIENT, CKOpEE, SBIAECTCA JAKyHAPHBIMU, W €ro
OCBOCHHE TOJIbKO HAYMHAETCS B COBPEMEHHBIM IMEPHUOJ, O YEM CBHUJIETEIBCTBYIOT
MIPOBEICHHBIE AKCIIEPUMEHTHI 10 BBISIBIICHUIO ACCOLMATUBHBIX MPU3HAKOB KOHIIETITA
OBASIHUE y 3THUYECKNX yKpPaWHIIEB.

K nepcnexmueam panpHENIIEro MCCIENOBaHWS OTHOCUM  BBISBIEHHE
acCOllMaTUBHBIX MpU3HAKOB KoHHenta CHARM /YAPIBHICTH B HWHIWBUIAYAJIbHOM
CO3HAaHMHU COBPEMEHHBIX HOCHUTENIEH  aHIJI0-aMEPUKAHCKOM UM YKPauHCKOWU
JIMHTBOKYJIBTYpP C MOMOIIBIO HAMKMCAHUSI KOPOTKHUX ICCE HA TEMY COOTBETCTBYIOIIETO
KOHIIEITa, onpeaencHrue KorHuTuBHBIX Mojenel koHrenta CHARM/YAPIBHICTD kak
COCTAaBJIIOIINX MEHTAIUTETOB HOCUTENEH aHITIMKACKOTO U YKPAUHCKOTO SI3BIKOB, & TAKKE
aHanu3 BepOaldbHBIX, MapaBepOATbHBIX U HEBEPOATbHBIX MAapaMETPOB MJI CO3JaHUS
pedyeBoro mopTpera "oOasTeNbHOrO aHriInyanuHa" U "oOadTeNbHOr0 YyKpauHIa" B
Pa3IMYHBIX IUCKypcax (KuHeMaTtorpadhuueckoM, TeaTpaaibHOM, METUUHOM U JIp.).
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